Charles Ives (1874-1954) 

The Celestial Country (Das himmlische Land)

Tenebris Vitae in Lucem coeli Text: Henry Alford (1810-1871) 

(Aus der Finsternis des Lebens ins Licht des Himmels)

Introduction before No. 1, 

No. 1 Prelude, Trio and Chorus
	
	

	Far o´er yon horizon
	Weit hinter dem Horizont dort drüben

	Rise towers, rise city towers
	erheben sich Türme, Stadttürme, 

	Where our God abideth:
	wo unser Gott weilt:

	That fair home is ours.
	Dort ist unsere schöne Heimat.

	
	

	Flash the streets with jasper
	Es blitzen die Straßen vor Jaspis,

	Shine the gates with gold;
	es glänzen die Tore vor Gold,

	Flows the gladd’ning river
	hier fließt der freudenspendende Strom,

	Shedding joys untold.
	unzählige Freuden verbreitend.

	
	

	Thither, onward, thither,
	Dorthin, weiter, dorthin

	In the spirit’s might 
	in der Kraft des Geistes,

	Pilgrims, to your country
	Pilger, hin zu eurem Land

	Forward into light!
	vorwärts in das Licht!

	
	

	Into God’s high temple
	Derweil wir vorwärts drängen 
in Gottes hohen Tempel,

	Onward as we press
	

	Beauty spreads around us
	verbreitet sich Schönheit um uns herum,

	Born of holiness.
	aus Heiligkeit geboren.

	
	

	Arch and vault and carving,
	Bögen, Gewölbe und Skulpturen,

	Lights of varied tone,
	Licht in den verschiedensten Farbtönen,

	Softened words and holy,
	gedämpfte und heilige Worte, 

	Prayer and praise alone:
	nichts als Gebete und Lobpreisungen,

	
	

	Every thought upraising 
	die jeden Gedanken erheben

	To our city bright,
	zu unserer glänzenden Stadt,

	Where the tribes assemble
	wo die Stämme sich versammeln

	Round the throne of light.
	um den Thron des Lichts.

	
	

	Thither, onward thither
	Dorthin, weiter, dorthin

	In the spirit’s might 
	in der Kraft des Geistes,

	Pilgrims, to your country
	Pilger, hin zu eurem Land

	Forward into light.
	vorwärts in das Licht!

	Prelude before No. 2, 

2 Aria for Baritone


	

	Naught that country needeth
	Jenes Land braucht diese

	Of these aisles of stone:
	steinernen Kirchenschiffe nicht: 

	Where the Godhead dwelleth
	Wo Gott selber wohnt,

	Temple there is none;
	dort ist kein Tempel.

	
	

	All the saints that 
	Alle jene Heiligen, die je

	In these courts have stood
	in diesen Höfen standen

	Are but babes and feeding
	sind doch nichts als Säuglinge, die sich 

	On children’s food.
	von Kindernahrung nähren.

	
	

	On through darkness, onward
	Weiter durch die Dunkelheit, weiter

	Through stars amidst the night, 
	unter Sternen mitten in der Nacht, 

	On through sign and token
	vorbei an Zeichen und Symbolen,

	Forward into light.
	vorwärts in das Licht!

	
	

	No. 3 Quartet, accompanied
	

	Seek the things before us,
	Sucht die Dinge vor uns,

	Not a look behind,
	werft keinen Blick zurück.

	Burns the fiery pillar
	Es brennt die Feuersäule

	At our army’s head.
	an der Spitze unseres Zugs.

	
	

	Who shall dream of shrinking
	Wer soll dabei zögern,

	By our Captain led?
	wenn unser Herr uns führt?

	Burns the fiery pillar
	Es brennt die Feuersäule 

	At our army’s head.
	an der Spitze unseres Zugs.

	
	

	Forward through the desert,
	Vorwärts durch die Wüste,

	Through the toil and fight,
	durch Mühe und Kampf hindurch;

	Jordan flows before us,
	Der Jordan fließt vor uns,

	Zion beams with light.
	Zion erstrahlt im Licht.

	
	

	Forward when in childhood
	Vorwärts, wenn in der Kindheit

	Buds the infant mind
	der junge Geist erwacht, 

	All through youth and manhood
	durch Jugend und Mannesalter:

	Not a thought behind.
	Werft keinen Gedanken zurück.

	
	

	Speed through realms of nature
	Eilt durch das Reich der Natur,

	Climb the paths of grace
	erklimmt den Pfad der Gnaden,

	Faint not till in glory
	ermattet nicht, bis wir in Herrlichkeit

	Gleams our Father’s face.
	unseres Vaters Antlitz erstrahlen sehen.

	
	

	Forward all through lifetime
	Vorwärts durch die ganze Lebenszeit,

	Climb from height to height
	Steigt von Gipfel zu Gipfel,

	Till the head be hoary 
	bis der Kopf ergraut ist,

	Till the eve be light.
	bis die Abenddämmerung aufklart.

	
	

	Interlude before No. 4, 

No. 4 Intermezzo for String Quartet

Interlude after No. 4

No. 5 Double Quartet, a cappella


	

	Glories upon glories 
	Herrlichkeiten über Herrlichkeiten 

	Hath our Lord prepared
	hat unser Herr bereitet,

	By the souls that love Him
	an denen die Seelen, die Ihn lieben,

	One day to be shared.
	eines Tages teilhaben werden.

	
	

	Eye hath not beheld them
	Kein Auge hat sie je gesehen,

	Ear hath never heard
	kein Ohr hat sie gehört,

	Nor of these hath uttered
	noch wurde je davon

	Thought or speech a word.
	in Gedanken oder Rede berichtet.

	
	

	Forward marching eastward
	Unterwegs gen Osten,

	Where the heav’n is bright
	wo der Himmel strahlt,

	Till the veil is lifted
	bis der Schleier gelüftet ist,

	Till our faith be sight.
	bis unser Glaube zu Gewissheit wird.



	
	

	No. 6 Aria for Tenor


	

	Forward, flock of Jesus
	Vorwärts, ihr Schafe der Herde Jesu,

	Salt of all the earth
	Salz der ganzen Erde,

	Till each yearning purpose
	Bis jedes Ziel des Sehnens

	Spring to glorious birth.
	eine glorreiche Frucht hervorbringt.

	
	

	Sick, they ask for healing,
	Die Kranken bitten um Heilung,

	Blind, they grope for day
	Die Blinden tasten nach dem Tageslicht,

	Pour upon the nations
	Lasst über den Völkern das Licht

	Wisdom’s loving ray.
	der Weisheit in Liebe erstrahlen.

	
	

	Forward out of error
	Vorwärts, lasst den Irrtum,

	Leave behind the night
	lasst die Nacht zurück.

	Forward out of darkness,
	Vorwärts aus der Dunkelheit,

	Forward into light.
	Vorwärts in das Licht.

	
	

	Forward when in childhood
	Vorwärts, wenn in der Kindheit

	Buds the infant mind
	der junge Geist erwacht;

	Forward till the veil be lifted
	Vorwärts, bis der Schleier gelüftet wird,

	Climb from height to height.
	Steigt von Gipfel zu Gipfel.

	
	

	Introduction to No. 7, 

No. 7 Chorale and Finale


	

	To the eternal Father
	Singt dem ewigen Vater

	Loudest anthems raise,
	lauteste Lobeshymnen,

	To the Son and Spirit
	dem Sohn und dem Heiligen Geist

	Echo songs of praise.
	lasst Loblieder erschallen.

	
	

	To the Lord of Glory
	Dem Herrn der Herrlichkeit,

	Blessed three in one
	der heiligen Dreieinigkeit, 

	Be by men and angels
	sei von den Menschen und Engeln

	Endless honor done.
	ewig Ehre getan.

	
	

	Weak are earthly praises
	Schwach ist irdisches Preisen,

	Dull the songs of night
	trüb sind die Lieder der Nacht:

	Forward into triumph
	Vorwärts in den Triumph!

	Forward into light.
	Vorwärts in das Licht!
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	Far o´er yon horizon
	Weit hinter dem Horizont

	Rise city towers
	erheben sich die Türme der Stadt

	Where our God abideth
	wo unser Gott wartet

	That fair home is ours:
	dieses schöne Heim gehört uns:

	
	

	Flash the streets with jasper
	Erhelle die Straßen mit Jaspis

	Shine the gates with gold;
	Erleuchte die Tore mit Gold,

	Flows the gladd´ning river
	Hier fließet der freudenspendende Fluss

	Shedding joys untold.
	ungezählte Freude verbreitend.

	
	

	Thither, onward, thither,
	Dorthin, weiter, dorthin

	In the spirit´s might 
	hin zur Macht des Geistes

	Pilgrims, pilgrims, pilgrims
	lasst uns pilgern, Pilger, 

	Forward into light.
	vorwärts in das Licht

	
	

	Into God´s high temple
	In Gottes hohen Tempel

	Onward as we press
	eilen wir vorwärts 

	Beauty spreads around us
	Schönheit verbreitet sich um uns

	Born of holiness.
	geboren aus Heiligkeit

	
	

	Arch and vault and carving
	Bogen, Gewölbe und Skulpturen

	Softened words and holy prayer
	sanfte Worte und heilige Gebete

	Every thought upraising 
	Jeder Gedanke erhebt sich

	To our city Bright.
	Zu dieser unserer glänzenden Stadt.

	
	

	Where the tribes assemble
	Wo die Stämme sich versammeln

	Round the throne of light
	um den Licherthron

	Thither, onward thither
	Dorthin, weiter, dorthin

	In the spirit´s might.
	hin zur Macht des Geists.
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	Naught that country needeth
	Dieses Land braucht keinesfalls

	Of these aisles of stone
	solche steinernen Gänge (= Kirchenschiffe)

	Where the God-head dwelleth
	Wo Bilder Gottes wohnen

	Temple there is none;
	dort ist kein Tempel

	All the saints that 
	Alle Heiligen die

	In these courts have stood
	in diesen Bauten standen

	Are but babes and feeding
	sind nichts als Puppen, die sich 

	On children´s food
	von Kindernahrung nähren.

	
	

	On through darkness
	Weiter durch die Dunkelheit

	On through sign and token
	Weiter durch Zeichen (und Zeichen) geleitet

	On through stars amidst the night
	von Sternen durch die Nacht

	Forward into light.
	vorwärts ins Licht gebracht. 
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	Seek the things before us
	Suche die Dinge vor uns

	Not a look behind
	Kein Blick zurück.

	Burns the fiery pillar
	An der Spitze unseres Zuges

	At our army´s head.
	brennt die Feuersäule.

	
	

	Who shall dream of shrinking
	Wer soll dabei zögern

	By our Captain led?
	wenn der Herr uns führt.

	Burns the fiery pillar
	Wenn an der Spitze unseres Zuges

	At our army´s head.
	Gottes Feuersäule brennt.

	
	

	Forward through the desert
	Vorwärts durch die Wüste

	Through the toil and fight
	Durch die Mühe und den Kampf

	Jordan flows before us
	Der Jordan fließt vor uns

	Zion beams with light.
	Zion strahlt mit Licht.

	
	

	Forward when in childhood
	Vorwärts wenn der Geist der Kindheit

	Buds the infant mind
	Knospen zur Jugend 

	All through youth and manhood
	und zur Reife treibt

	Not a thought behind.
	und kein Blick zurück erlaubt.

	
	

	Speed through realms of nature
	Eilend durch das Reich der Natur

	Climb the paths of grace
	Erklimmen wir den Pfad der Gnaden

	Faint not til in glory
	und ermatten nicht bevor wir

	Gleams our Father´s face.
	unseres Vaters Gesicht erstrahlen sehen.

	
	

	Forward all through life time
	Vorwärts durch die ganze Lebenszeit

	Climb from height to height
	Klettern von Höhe zu Höhe

	Til the head be hoary 
	Bis der Kopf ist ergraut

	Til the eve be light.
	Bis die Nacht erhellt.
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	Glories on glories hath our Lord prepared
	Ruhm auf Ruhm hat unser Herr bereitet

	To be shared by souls that love Him.
	der geteilt wird von den Seelen, die Ihn lieben.

	
	

	Eye hath not beheld Him
	Kein Auge hat ihn nie je gesehen

	Ear hath never heard
	kein Ohr hat Ihn gehört

	Nor of these hath uttered
	Und niemals wurde davon

	Thought or speech a word.
	in Gedanken oder Rede berichtet.

	
	

	Forward marching eastward
	Vorwärts marschierend nach Osten

	Where the heav´n is bright
	Wo der Himmel ist hell

	Til the veil is lifted
	Bis der Schleier gelüftet ist

	Til our faith be sight.
	Bis unser Glaube in Sicht ist
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	Forward flock of Jesus
	Vorwärts, ihr Scharen Jesu,

	Salt of all the earth
	Salz der ganzen Erde

	Til each yearning purpose
	Bis all unser Sehnen

	Spring to glorious birth.
	sich in glorreicher Geburt verwirklicht.

	
	

	Sick, they ask for healing,
	Kranke bitten um Heilung

	Blind, they grope for day
	Blinde tasten nach dem Licht

	Pour upon the nations
	Gießen auf die Völker

	Wisdom´s loving ray.
	der Weisheit liebenden Strahl.

	
	

	Forward out of error
	Vorwärts, lasst den Irrtum,

	Leave behind the night
	lasst die Dunkelheit zurück.

	Forward till the veil be lifted
	Vorwärts, bis der Schleier gelüftet

	Climb from heigh to height.
	Klettert von Höhe zu Höhe.
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	To the eternal Father
	Singt dem ewigen Vater

	Loudest anthems raise
	lauteste Lobeshymnen.

	To the Son and Spirit
	Auch dem Sohn und dem Heiligen Geist

	Echo songs of praise.
	sollen Lobeslieder erklingen.

	
	

	To the Lord of Glory
	Unser glorreicher Herr

	Blessed three in one
	in seiner Drei-Einigkeit 

	Be by men and angels
	soll von den Menschen und Engeln

	Endless honor done.
	ewig geehrt werden.

	
	

	Weak are earthly praises
	Schwach ist irdisches Preisen

	Dull the songs of night
	Trüb sind die Lieder der Nacht

	Forward into triumph
	vorwärts in den Triumph

	Forward into light.
	Vorwärts in das Licht.


Words by Henry Alford, Translation by Elisabeth Stockhofe©
